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Ú j d o n s á g o k .

* (A legérdekesb újdonság most) a magyar ki- j 
rályi testőrség fölállítása, melyet ő Felsége egy 
apr. 21-ikéről kelt rendeleténél fogva a koro­
názásig szervezni fognak. E testőrség elsőbb tiszt' 
jei már ki is vannak nevezve: kapitánya lett gr. 
Haller Ferenc lovassági tábornok, főhadnagya: b. 
Wernhard István altábornagy: alhadnagya : Buja- 
wi'ics Ágost vezérőrnagy; Tóth Sándor és gróf, 
Török Miklós nyugalmazott ezredesek pedig őr­
mesterek. E testőrséget Mária Terézia állitá föl 
1760. sept. 11-iki rendeletével. Költségeit az or­
szág viselte, s kapitányai az ország zászlósai közé 
tartoztak. 1760, sept. 23-ikán tette le az esküt 
Pozsonyban s legelőször ugyanazon év 1760. okt.
1-sőjén pompázott, midőn Isabella pármai hercegnő
II. József menyasszonya vonult be Bécsbe. Rendes 
diszöltözete ez volt: A legfinomabb skarlátszinti 
dolmány és magyar nadrág, cobolylyalprémezve és 
ezüsttel hímezve \ a vállalton tigris kacagány, ma­
gas kalpag nagy kóesagtollal; a nemes fehér lo­
vak csótárjai zöld bársony, a szerszám vert ezüs­
tös. A régi gárda irodalmunk történetében is 
szerepel. Régi költők, mint Barcsay, Báróczy Sán­
dor , Bessenyei György, Czirjék Mihály s később 
Kisfaludy Sándor gárdisták voltak. A magyar test­
őrség 1848. sept. 14-ikén mondott le szolgálatáról^ 
tagjai kevés kivétellel a honvédzászlók alá áll­
tak. Azelőtt a megyék ajánlottak be nemes ifjúkat 
s minden megye képviselve volt. Most ez nem így 
lesz, s a gárdisták számát egyelőre csak harminc- 
kettőre határozták.

* (Koronázási hírek) A koronázási ünnepélyek 
rendezésével megbízott udvari személyzet is Buda­
pestre érkezett már, hogy megtegye az előkészü­
leteket. Ó Felségét jövő hó elején, várják Budára, 
hol május közepéig fogna időzni s ekkor fölrán- 
duland Bécsbe, a birodalmi tanács megnyitására, 
minek megtörténtével О Felségeik ismét vissza­
jönnek. A Koronázás junius 1-je és 10-ike közt fog­
na megtörténni. A koronázási ünnepélyre minden 
megye, sz. kerület és város három-három banderi- 
alistát küld, a megye s illetőleg a kerület és város 
zászlójával, s az ország különféle vidékeiről egy- 
egy táncos pár fog a tábormezőn tartandó ünne­
pélyen részt venni, s igy a különböző népviseletet 
bemutatni. A Lloyd-épületnek homlokzat díszí­
tését s jobbról és balról a két diadalivet gr. Sza- 
páry helyettes lovászmester fogja országos költsé­
gen csináltatni, miért is a város saját költségén 
az egyik diadalivet a városháza és a kegyes- 
rendüek épülete közt, a másodikat a váci-utcának 
a Deák-utcába nyiló végén fogja felállítani. A har­
madik diadalívnek felállítás! helye, mely a ter­

vezet szerint a legpompásabb lesz, attól van föl­
tételezve, vájjon ő felségeik a vasúton vagy a 
gőzhajón fognak-e leérkezni. A váci utca, valamint 
a Dorottya-utca négy diszcsillár és négy kereszt- 
be-futó füzér által lesznek ékítve. A Lloyd-épület 
egész első emeletét, valamint a felállítandó állvá­
nyokat is a társulat a h. lovászmester ur,„ rendel­
kezésére bocsátotta, mi által a királyné О Felsé­
gét nagyobb hölgykoszoru környezheti s a diplo­
matái karnak is szép hely jutand. A Lloyd-társu- 
lat ezen készségét a gróf ur azáltal viszonozta, 
hogy a társulatnak az általa a lánchid-téren állí­
tandó állványokon 200 jegyet fog adni. A 9 lábnyi 
magas királyhalom építéséhez már hozzáfogtak, s 
fölmerült az eszme, hogy a pozsonyi koronázási 
halom földjét hozzák el, mely az ország minden 
megyéjéből van összehordva. Azonban kár volna 
Pozsonyt e történeti neveztességétől megfosztani 
s ha már a régi hagyományos szokást szem előtt 
akarják tartani, könnyen össze lehet hordani a 
megyékből a földet. Bizonyosnak állitják, hogy 
a templomi ünnepély alatt csakugyan Liszt Fe­
renc koronázási miséjét adják elő. Az akadályo­
kat Fáik Miksa, Császárné О Felsége magyar iro­
dalmi tanára hárította el. A koronázási bandéri­
umhoz a nemz. színház is hozzá járul, s igazgató- 
sági intézkedés folytán két tagja vesz benne részt, 
kiknek fölszerelési költségeit a színház viselné.

* (О Felségeik Budapestre jöttéről) egész hatá­
rozottsággal írják a bécsi lapok, hogy az máj. 14- 
ikén megtörténik. Az uralkodó-párral a csás zári 
gyermekek is lejőnek. Az udvar május vége felé 
Gödöllőre megy, s ott fog időzni a koronázás ide­
jéig. A koronázásról abécsi lapok is azt hallják, 
hogy jun. elején történik meg. Itt Pesten azt is 
hallani, hogy Sz. István király nap jáig halaszt a- 
nák el.

* (A Kisfaludy-társaság) apr. havi ülésében Bar- 
talus István értekezett a 16. és 17. századbeli egy­
házi zenéről. Tüzetesebben szólt a magyar egyházi 
zenéről, mely a római egyöntetűség alól nemzeti 
irányban mindig kiszabaditá magát, s Toldy Fe­
renc nyomán elősorolta a fennmaradt énekes köny­
veket. — Ez ülésben a buzgó pénztárnok Szőke 
János urnák ismét örvendetes jelenteni valója volt. 
Bejelentett ugyanis ismét tiz uj alapitó tagot, kik­
nek mindegyike 100 forinttal gyarapitá a társa­
ság tőkéjét. Az alapítók következők : a nyírbátori 
kaszinóegylet, Kacskovics Ignác, Szigetin Abor, 
Karcag Béla, Baumgarten Fülöp, Baumgarten Ig ­
nác, Baumgarten Ferdinád, Baumsjarten Károly, 
Adler Dávid és Neuvelt Ármin. A hat utóbbi elő­
kelő pesti izraelita hazákfia.







Or.  Z rín yi M iklós..
Ha tisztelettel viseltetünk azon egyenek iránt, 

kik eles elme, ernycclctlen szorgalom és lankadat­
lan munkásság által 
az irodalom vagy a 
művészet bármely te­
rén hirkoszorut szer­
zettek maguknak; 
ha a kötelesség su­
gallatát követvén, 

hálát szavazunk oly 
férfiaknak, kik a ha­
za sorsa fölött őr­
ködni hivatvák s e 
pályájukon kitartó 
erélylyel és buzgó- 
sággal küzdenek; ha 
elismeréssel hódo­
lunk azoknak, kik­
nek törekvései és fá­
radozásai a közjó elö­
li í о z tiltásában, tor-
jesztésébon és gyara­
pításában üszponto- 
sulnak: úgy bizo­
nyára kegyelettel ha­
jol meg a honfi, mi­
dőn emlékével talál­
kozik ama férfinak,ki 
nemes ö n fe 1 á 1 d о z á s - 
sál kimutatá, misze­
rint többre becsűié 
hazáját, mint saját életét.

Zrínyi hősies életének története oly kimerítő és 
jeles leírásokban forog az olvasó közönség köré­

ben, többek közt a Salamon Ferenc által irt s 
1805-ben „Az első Zrínyieku cím alatt megjelent

nagybecsű és terje­
delmes könyvben, — 
mikép annak egész 
terjedelmébeni rész­
letezését fölösleges­
nek v élj ük, ann á I i s 
inkább, mivel újabb, 
még nem ismert ada­
tokat hozzá — bár­
mennyire is töreked­
tünk — nem sikerült 
kikutathatnunk , s 
e helyütt csak főbb 
vonásait akarjuk rö­
viden elősorolni.

Mindenek előtt 
tudnunk kell, hogy 
a Zrínyiek a hajdani 
gr. Brobir-család iva­
dékai valának , a 
Zrínyi nevet pedig 
1347-ben vették fel 
Zrínyi váráról. Gróf 
Zrínyi Miklós , hat 
tcs t v é r 1 égi f j abb ik a 
s idősb gr. Zrínyi 
Miklós fia, szül. Vá- 
sonkeön, Veszprém- 
megyében 1518 ban. 

\2 éves korában már oly férfiasán harcolt a törö­
kök ellen Bécs ostrománál, hogy V. Károly császár 
harci paripával és arany lánccal ajándékozá meg

Zrínyi Miklós szigetvári arcképe.
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őt, s ezóta bátorsága, elszántsága és vitézsége nőt- 1 
tön nőtt. Különösen kitüntető magát a Zápolya s a 
vele szövetkezett Szulejman szultán elleni hadjá­
ratokban. Az elő- és utódandárt csaknem mindig 
ö vezénylő. Különösen tökélyosité a könyü lovas­
ság szolgálatát. Hősies alakja, élénksége, bőkezű­
sége a jutalmazásban, részrehajlatlan komolysága 
a büntetésben a legnehezebb vállalathoz is föltét­
lenül alája vetők bátor seregeinek hajlandó­
ságát.

Midőn Magyarországban a háború újra kitört, a 
törököktől Budát és Pestet, melyek már egy év óta 
az ozmánok zsarnoksága alatt sinlődtek, vissza­
foglalni akarván, Zrínyi hon hagyta nejét, Fran- 
gepán Katalint, 400 vitézével Pest alá sietett s 
mint villámfergeteg rohant az ellenségre. A dia­
dal, melyet itt aratott, oly fényes vala, hogy Fer­
dinand a 24 éves daliát Horvát-, Tót- és Dal- 
mátország bánjává teve. К minőségben 12 évig 
védte Horvátországot a törökök ellen, inig végre 
elűzte őket.

1557-ben lemondott a báni hivatalról, a király 
pedig évek hosszú során át szerzett érdemeit ju ­
talmazandó , Magyarország tárnokává nevezte 
ki.

De a haza iránti szeretetből e méltóságról 1501- 
ben lemondott, s dunántúli kapitány és Szigetvár 
várnagya lön. — Nádasdy *) halála után a ná­
dori méltóság után törekedett, mit azonban el nem 
érthetett, s csak mint tárnokmester vitte 1. Miksa 
előtt az arany almát a koronázás alkalmával.

Zrínyi Szigetvárból számtalanszor nagy csapa­
sokkal visszaverte a rablani jövő török csoporto­
kat s ezért Szulejman régtől vágyott boszutállani 
rajta. Midőn Zápolya segítségért folyam oda a szul­
tánhoz, ekkor 70 éves korában lo66. év nyaran 
200,000-nyi sereggel indult Magyarország felé s 
augusztus elején Zrinyi várát szállotta meg. Ret­
tentő volt az ellenség száma, Zrinyi azonban oly 
hősiesen védelmezte magát, hogy a török, dacára 
túlnyomó erejének, többször fölszólító őt, hogy ad ­
ná föl a várat s érette egész Horvátországot neki 
adja birtokul; ö azonban megvetéssel utasított el 
magától minden ajánlatot, s bajnokaival életének 
végleheletéig halálos csapásokat osztogatott. Az 
ostromlás Szulejman 20,000 emberének és sa­
já t életébe került; Zrinyi pedig oly halállal múlt 
ki (szept. 7-kén), hogy méltán nevezhető magyar 
Leonidásnak, s igy :

„H on fi! ha föllépendsz diiledék várára Szigetnek,
Sírva ne említs szót sajnos eleste felöl :
Ott hős Zrínyi körül bátor daliái fekiisznek.
Gyönge panaszszózat bántja nagy álm aikat.“

S most még néhány szót mellékelt rajzunkról. 
Ennek olajfestményü eredetije Szigetvár tanács- 
kozmányi termében függ, hol az egész város dí­
széül szent ereklye gyanánt őriztetik s a „Zrinyi- 
tinnepély " ) alkalmával a város-ház előtt levő 
transparent ékéül szokott rendesen kitétetni, saj­
nos azonban, hogy e képről egyéb adatokkal nem 
bírunk.

lU a islis  F erenc.

É  j  f é l i  ií t .
— Henvegh után. —

Miként az éjfél szellem szárnya járok  
A hosszú csöndes utcák mentiben ;
Csak egy órája, hogyan mosotygának,
Hogy sírtak itt . . . s most minden m egpihen.
Mint a virág, az él vés kedv kiszáradt,
A nappal bánat, gond elszálltának,
A serleg nyugszik, a mely bortul áradt,
A világ bágyadt —  lmdd aludjanak !

Mint ha —  lezúgva egy nap zaja, vésze —
Kivész szivemből bőszé, g y ű lö le t:
Elárad a bold kibékítő fénye,
S bár érne minden hervadt, le v e le t!
Könnyen, mint hang s a csillagfény rezegnek,
Repül lelkem  a végtelenen át,
S mintába magába száll, az embereknek 
Titkos álmába beszövi magát.

'••*) Nádasdynak Szigetváron könyvnyomdája volt Ahády 
Benedek fel figyelése alatt, sebből került ki 1 fí.'H) .heti az első 
magyar Grammatika Erdősy .Jánostól, ugyanettől ! ГИ1 ben 
a sz. írás magyarra fordítása.

Árnyékom rezzen kém gyanánt kisérve,
Megállók halkan a börtön e lő t t ; —
Leghííbb fiad —  nézd óh hazám ! —  s mit éré?  
Szerelméért te így fizetted őt !
Alszik —  s tán érzi, mit vettek el tőle ?
T ölgyfáihoz az álmok elvivék V
Tán látja, mint lesz koszorézva fője V . . . .
—  Szabadság atyja! hagyd álmodni m ég!

Lám a nagy urnák mily jó védpaizs 
A büszke vár, a bíbor és a fény ;
S kardért nyél karja még álmába is,
Gyötrelmet hordva d éli tekintetén.
Miként: címer jc : sápadt, és az а к la 
Ménektől nyiizsg, s ha bírna., futna rég ;
De. földre rogy, я a föld meging alatta . .
—  Bosznh) isten ! hagyd álmodni még.

'■) A „Zrin yi - ünnepély “évenkénti illő megtartására néluii ft 
.Timmies László, pécsi kanonok ur alapítványt tőn.



Hl A z  Ä N К S Л к  1; L V О L Í).

Lenn a pataknál kis kunyhócska állott, 
Erény, s az ínség ősz takozva rajt',
S az Ur adott az árva pórnak álmot,
Mely éber gondját elaltatja majd.
Mit ez hint néki , mindegyik niagvábul 
Aranykalászt hoz az egész vidék,
A keskeny kunyhó egy világgá tágul . . . . 
— Szegények atyja ! hagyd álmodni még !

Lelkem a végső ház padjához téved 
Önkény télen, hogy áldást esdene :
Szeretlek lányka ! ámde nemcsak téged,
A szabadságé lelkem nek fele.
Feléd a légből szelíd galamb! lebben,
En mintha futni harcmént hallanék,
Te lepkét látsz, én keselyt képzetemben . . . .
—  Szerelem istene ! hagyd álmodni még !

U d v a r d y  f* éza .
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Chufn vagy gúlája egy 140 láb magas föld- 
emelVényon áll s meg 514 lábra emelkedik ezen 
fölül. Azonban nem egyedül és nem is épen a 
magasság az, mi annyira meglepi a nézőt, hanem 
a tömeg, az a roppant tömeg imponál! Mindenik 
oldal az alapon 81Я láb hosszú, tehát L;,/5 akkora, 
mint a magasság. A gúla 669,124 négyszög láb 
nyi területet foglal el, s tartalma száztizmnégy 
millió у h at száznegyvenliár oviezer kétszáznegyvenöt 
köbláb. A keresztények legnagyobb templomát, 
a pompás Pétertemplomot Rómában , kényelme­
sen el lehetne rejteni a gúlában a nélkül , hogy 
kilátszanék belőle, vagy csak felületét is érintené!

Mily roppant mennyiségű kö szükségeltetett 
csak ezen egy sírnak felállitásához is! 1 lány vá­
rost lehetett volna ebből építeni ! S minő mérhe­
tetlen fáradság és munkába került ezen köveket a 
sziklából kitörni és a Nílushoz szállitni. Ugyanis 
fönn a keleti hegyek közt vágták a köveket s a 
hely , hol ez történt, még ma is látható. Százezer 
ember volt évekig elfoglalva azzal, hogy ezen 
köveket megfaragja, azután több (irányi távolba 
vigye, a száznegyven láb magas földemelvényre 
felvonja s végül egymásra illcszszo ! Tiz egész évig 
dolgozott kétszázezer ember csak azon, hogy a 
sziklalejtőt elkészítsék , melyen a köveket a for­
raszra kelle szállitni. A lejtőnek hosszúnak kellett 
lenni, hogy meredek ne legyen, és szélesnek, hogy 
ezer meg ezer ember egymást nem háborgatva 
foglalkozhassék rajta.

Es miután a lejtő végre elkészült, százezer em­
bernek kelle ismét húsz egész (ívig* dolgozni, mig 
a gúla teljesen elkészült. A munkások negyed­
évenként felváltattak újak által. Gondolja csak 
jól meg az ember, hogy mit tesz az, hogy három­
száz ezer ember tiz évig, vagy százezer ember 
harminc évig ugyanazon munkán dolgozzék ! — 
Méltán kérdhetjük, hogy ugyan honnan volt 
Ohufu királynak pénze ennyi munkaerőt díjazni ? 
— S pedig épen a díjazás okozta, a legkisebb ne­
hézséget. Az áldott Nil völgye eleget termett a

munkások táplálására, másnemű fizetést pedig az 
akkori munkások nem kaptak.

Most már feljutottunk a forraszra s a gúla lá­
bainál állunk !

A kövek első s tehát legalsó rétege mintegy 
nyolc hüvelyknyire van a sziklaalapba bemé- 
lyesztve, mely ismét hat láb magas talapzattá van 
szabályosan kifaragva, s e szerint a gúla mint­
egy a talajhoz van nőve. Eredetileg kétszáz öt 
réteg volt egymás fölé rakva, mindenik 2 1/,» láb 
vastagságban; most a két legfelső szét van ron­
gálva, s tehát még csak kétszázhárom réteg van 
meg. Az egyes kövek a legszorgosabban vannak 
faragva és mindenik be van eresztékelve a töb­
bibe oly módon, hogy a fölül fekvő kő alsó fel­
színén egy hüvelyk magas ormó van, mely töké­
letesen beleillik az alatta felevő kőnek felső fel­
színébe vésett váluba. E szerint a kövek kicsu- 
szása vagy elválása a többitől teljesen lehetetlen. 
Az egész gúla egy roppant lépcsőzetet alkot több 
mint kétszáz fokkal. Hogy sima burkolathoz 
jusson az ember, ezen lépcsőkbe háromoldalú 
kőprizmákat helyeztek gránitból (más gúláknál 
márványból is). Szigorúan véve, nem három, 
hanem szabálytalan négy-oldalu prizmák ezek, 
minthogy mindenik kinyúlik kissé a lépcsők fölé, 
úgy hogy a külső oldalon (a gúla csapanyó oldal­
lapján) csak felső és alsó lapjaikkal érintkeznek 
a granitprizmák ; a lépcső omlója még egy jókora 
darabig nyúlik függélyes irányban befelé. A sár­
gás-fehéres homokkő, a lépcsők anyaga, ilykép 
épen nem jön a léggel érintkezésbe; az egész gú­
lát tetejétől talpáig csiszolt gránit borítja.

Borítja % . . . . Nem! Borította! Mert az arabok 
mind, mind leszedték s városaik és falvaik építé­
sénél felhasználták; az egyik oldal felső részén 
hever még* néhány töredék, melyek után a haj­
dani burokra кövetkeztethetünk ; máskülönben 
az egész gúla úgy néz ki, mint egy málladozott
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lépcső; mert a környék lakói a lépcsőzet kövei­
ből letörték, mi letörhető volt.

Most mindenek előtt a gúla belsejét kívántam 
megjárni.

A bejárás a tizenötödik lépcsőn van a délke­
leti oldalon. Kísérőim közül ötöt magam mellé 
vevék, a többiek künn vártak. A fáklyákat meg- 
gyujtottuk s vidoran haladtunk előre. Hanem a 
jo kedv csakhamar elm últ; az ut nagyon fáradal­
ma s, a haladás szerfelett kényelmetlen. Először 
is az ut meredeken halad lefelé, és másodszor a 
szűk járat csak három és fé l láb magns7 még meg­
hajolva sem lehet benne járni, hanem mászni kell, 
ez pedig nem igen élvezetes mulatság. Uta­
zás közben a fáradalmak sokszor kellemesek, 
minthogy az erőfeszítés örömet, gyönyört okoz; 
gyakran jó kedvvel mászunk meg meredek szik­
lákat, síkos jéghegyeket, mert élvezetet okoz da­
colni a veszélylyel; de négykézláb alámászni a 
gúla belsejébe — ez nem élvezet! Es mégis meg 
kellett tenni. Örökké úgy sem fog tartani, leal­
kudni pedig nem lehet.

Fuladozva a fáklyák füstjétől, haladtunk 8(5 
lábat mindig lefelé, midőn utunkat nagy gránit­
darab állta el. Midőn ezer év előtt az arabok 
idáig jutottak s tovább nem mehettek, széttörték 
a homokkövet a granittömb mindkét oldalán s 
igy megkerülve az akadályt, haladtak, zsákmányt 
keresve, beljebb. Erre az eshetőségre nem gon­
dolt Chufu ö felsége és építőmestere,

Mi is ugyanazon utón haladtunk tovább, melyen 
Almamum hősei mentek, s újból egy szűk menet­
ben találtuk m agunkat, mely azonban 117 láb 
hosszaságban felfelé  vezetett. Felfelé mégis csak 
jobb szerettem menni, mint lefelé!

Egy kis szobába jutánk. Jobbról függélyesen 
lefelé haladó akna, szemben egy igen alacsony 
vízszintes menet. A kis szoba boltozata 2(J láb 
magasságban volt. A velünk átellonben levő fal 
(melybe a vízszintes menet volt vésve) azonban 
nem ért egész a boltozatig; fölötte részint fölfelé 
uj menet vezetett beljebb a gúlába. Hogy ezen 
felső menetbe juthassunk , a falon kellő felmász­
nunk. E célra lyukak vannak a falba vésve, me­
lyekbe lábainkat rakhatjuk és kezeinkkel kapasz­
kodhatunk. A felmászás nem tartozik a könnyű 
feladatok közé, minthogy a lyukak távol lévén 
egymástól, nagyokat kell lépni és nyúlni, hogy 
egyik lyuktól a másikig jusson az ember. Nem 
lehetett nem csodálnom a beduinok ügyességét, 
inelylyel másztak s nyújtották egymásnak a fák­
lyákat.

Végtére szerencsésen fenn valánk. A menet

mindkét oldalán emelt járda vonul cl, melybe 
nagyobb biztosság kedvéért mélyedések vannak 
bevésve; szélessége fi—7 láb, magassága 2!) láb, 
s hossza 143 láb. A falak fönt egymáshoz köze­
lednek, úgy hogy a boltozat fölül alig három láb 
széles.

Nagyon meredeken haladtunk fölfelé. E lér­
kezve a tág menet végéhez, lehettünk mintegy 
130— 140 láb magasban a gúla alapja felett. Л 
kis terjedelmű megállapodási térből újra egy kis 
szobába mentünk — nem, másztunk, minthogy 
a rövid vízszintes menet csak három láb széles és 
magas volt. Л kis szoba ellenkező oldalán ismét 
Ggy ily menet, mely az elsőbbitől csak hossza által 
különbözik (8 lábnyi volt). Ebben megint gra- 
nit-torlaszra bukkantunk, hanem a derék arabok 
itt is készítették bejárást s igy végre, elvégre а 
király sírboltjába jutottunk.

A talaj, falak és boltozat csiszolt gránitból ké- 
szülvek, most persze a fáklyák füstjétől feketék 
és kormosak. A koporsó szintén tükörsima grá­
nitból készült, hossza 7 (8) szélessége ]3 (3% ), s 
magassága З г/,2 (4) láb. A koporsófedélnek nyoma 
sincs már, s hogy a múmiából mi lett, tudvalevő.

Beduinaim önelégülten telepedtek le a szögle­
tekbe, mialatt én egy fáklyával kezembem a fala­
kat és koporsót vizsgáltam. Ilieroglypheknek 
vagy képeknek sehol semmi nyoma. Egyszerre 
csak összerezzentem az ijedtség miatt, — félelmes 
csattanás hangzott, mintha az egész gúla össze- 
omlanek! Körültekintek, vezetőim nyugodtan 
guggoltak komoly arcaikkal a szögletekben, szi­
lárdul állott minden es nem ingott, hanem a sír­
bolt tele volt lőport üsttel. Jól tudtam ugyan, 
hogy a beduinok az idegen tiszteletére egyet-egyet 
lőni szoktak, a miért ismét külön borravaló jár, 
hanem ezen percben nem voltam rá elkészülve. 
Az ijedtség csak egy percig tartott ugyan, hanem 
annál nagyobb volt. Kísérőim egy ünnepélyes 
dalt kezdtek énekelni — mert a fickók minden 
eszközt felhasználnak, hogy újabb meg újabb bor­
ravalókat csikarhassanak ki.

Ezelőtt egy rakás törtfazék cserép hevert a pad­
lón szerteszét — ezeket a gazdag angolok s 
más oktondi különcöknek drága pénzen kelle 
megvenni. Egyébaránt a cserepeknek ezután sem 
lesz szűke; a mostani beduinok tudnak ám ma­
gukon segitni! Midőn tapasztalatlan vagy régi- 
ségsovár utazóval van dolguk, mindig tudnak 
találni valamelyik sarokban ogy-egy darab régi- 
séget (persze ez alkalom rahozták magokkal ha­
zulról,) melyet aztán barátságosan átengednek az 
idegennek. Természetesen, az ily barátságot aztán
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jól meg kell fizetni, mert az ilyes tárgyak ritkák 
Chufu sírjából!

Búcsút vovek a királyi sírbolttól, még egy lö­
vést tétettem s aztán az úgynevezett „nagy me­
neten “ át visszamentem a kis előterembe, mely­
ből egy vízszintes menet vezet az említett tágabb 
folyosó alatt. Hossza 134 láb s oly szűk, hogy csak 
maszva lehet átjutni rajta. Végében egy szoba 
van, mely 20% láb hosszú és 18% széles. Átalán 
a királyné kamrájának hívják, koporsót azonban 
nem láthatni benne, egészen üres.

A király kamrája épen a gúla csúcsa alatt van, 
s felette egy három láb magas üres tér, tehát 
mintegy második boltozat, mely által a rendkívül 
nagy nyomásnak kell mérsékeltctnio. A királynő 
kamrája nem fekszik a gúla csúcsa alatt s fölül 
rézsut fedélalakban végződik.

ból egy hosszú kötelet; ennek egyik végét dere­
kam körül kötőm, a másikat vezetőim tartották 
közökben, kiknek jól megmagyaráztam, hogy mit 
legyenek leendők, s leindulék. Az akna üro két 
lábnyi. Két szemben fekvő falába lyukakat véstek, 
melyekbe lépni és fogózni lehet, minek folytán a 
lemenőtől nem épen nagyon nehéz ; hanoin csak 
egyetlen elhibázott lépés és a kiváncsi búvár az 
arabok szerint a feneketlen kút mélyébe bukik. 
Ezért hoztam magammal kötelet.

Mintegy ötven lábat haladva, az akna szoba- 
szerű tagulataba jutottam, hol kissé kipihentem, 
azután folytatám utamat. Mintegy ötven, hatvan 
lábat haladtam újra lefelé a sziklában — mert a 
gúlából rég kiértem s.a sziklában voltam, melyre 
az épült — midőn egyszerre oly bágyadtság lepett 
meg, hogy tovább haladni képes nem voltam. A 
lehető legkényelmotlenebb helyzetben megkisér-

A koronázási kard, alm a és király-pálca (Jogar.)

Innen visszamásztunk a függőleges aknához, 
az úgynevezett „kúthoz.“ En le akartam menni; 
de beduinaim erősítők, hogy az nem lehet; elő­
ször a kútnak nincs feneke, hanem mindig mélyebb­
re és mélyebbre hatol; másodszor az által ok ideve­
zetett sok idegen közül soha egyik som ment le. De 
én nem akartam elmulasztani legalább megkísérlem 
a lemen etolt se végből hoztam is magammal Kairo-

lem kissé pihenni, de tovább haladni még sem 
voltam képes.

„Föl !u kiáltani a beduinoknak, s ezek lassan 
felhúztak, mialatt én folytonosan tapogatóztam 
kézzel lábbal az oldallyukak után.

„A fenéken volt ön V“ kérdé tőlem kísérőim 
logidösbiko, midőn fölérkeztem.

„Nem,“ válaszolék én fáradtan.

A k o ro n á zá si je lv é n y e k .
A koronázási kard  Minden hihetőség szerint j 

még sz. Istvántól származik, mert egyenes kétélű 
kard, egyszerű kereszt-markolattal. Ez utóbbi egy 
nagy gombban végződik, melynek mind a két ol­
dalán aranylemez v an , elől e felirattal: II íS  
(Jézus), hátul: MÁK  (Mária), szép nagy kezdő­

betűkkel kiétetve. Maga a kard lapján négy beéte- 
tett férfifő látható, tojásdad körbe foglalva. A 
kard egy kézre való, hossza 2 és % láb.

Az ország almája. — Aranylemezből van, belül 
üres, felül arany kettős kereszttel ékesítve, mely­
nek alsó karjai kószábbak a felsőbbeknél.Az alma
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egyik oldalán látiiato az Anjouk családi cimoio. a 
liliomok összeköttetésben a magyar koresztcsikok- 
kal. Ez okbul helyesen gyanítják, miszerint az or­
szág almája az említett Anjou-család uralkodási 
szakából ered.

Az uralkodói pálca. — Buzogány-alakja van, 
azaz egy gömbölyű aranypálca , aranycsíkokba 
foglalt kristálygolyóval. 26 arany láncocska függ 
le róla, melyek mindeniko aranygolyócskában 
végződik.Mikor jutott ezen uralkodói pálca először 
az ország címereihez, nincs bizonyosan tudva. Pe­
cséteken, pénzeken és más hasonkoru ábrázolato­
kon a királyok nem ezen uralkodói pálcával je­

lennek ugyan meg, hanoin a korcszt-markolatu 
szablyával , a kettős kereszttel , csákány nyal, 
s legtöbbnyiroa liliom-pálcával; azonban minthogy 
a királyok egyszersmind mindig csak a liliom-ko­
ronával s nem az országos sz. koronával lerajzol­
va jelennek meg, innét azon vélemény támad, mi­
szerint a jelen uralkodói pálca, a sz. koronával 
együtt, nem használtatott közönséges királyi öltö­
zetül, hanem csak koronázási ékszerül, s ez okból 
csak koronázási ünnepélyek számára tartatott fen 
és őriztetett a koronával és egyéb országcimerck- 
kcl együtt.

H ogyan építkeztek az ös em berek í
Azon kor legújabb maradványaival, külö­

nösen a csak nemrég fölfedezett cölöp-kunyhók­
kal akarom at. olvasó közönséget megismertetni, 
melyben az emberek a fémet még nem ismerve, 
csak csont, leginkább pedig kő-eszközöket hasz­
náltak. Ezen időszak geológiai nyelven „kő-kor­
szak w -nak neveztetik.

Nem célom ezen maradványok megismertetését 
részletesen fejtegetni, csupán kis vázlatát, kivo­
natát akarom ennek adni, s csakis a már emlitet- 
tem cölöp-kuny hókéit.

Tudjuk ugyanis, hogy a fáradhatlan emberi 
elme ismereteivel meg nem elégedve, ennek körét 
folyton tágítja, szélesíti, mirenézve bő anyagot 
szolgáltat a tudománynak minden ága; az elme 
ezen folytonos fáradozásainak köszönhetjük a cö- 
löp-kunyhók felfedezését és megismertetését, a 
mely a geológiára úgy, mint a régészetre nézve, 
nagy fo n to sság u.

Ezen cölöp-kunyhókat velünk a nagyérdemű 
dr. Keller Ferdinand ismertette meg, mint a zü­
richi „régészeti-társulat“ elnöke, 1854-ben meg­
jelent munkája álta l; s valamint a bonc-tudós 
(anatom) az állatok egész faját képes meghatá­
rozni nohány csontból: úgy ismertette meg ve­
lünk ezen érdemdús régész néhány kőeszközből 
s cölöpökből egy eddigelé ismeretlen népnek 
létezését és életmódját.

Ez, a már említett müvében világosan kimutatta 
és bebizonyította, hogy a mire azelőtt senki még 
csak nem is gondolt, már a legrégibb időkben is 
éltek emberek, még pedig nem minden műveltség 
nélkül, kik többnyire vadászat halászatból éltek, 
azonban a földmivelést is ösmerték ; lakaikat nem 
szárazon, hanem niocsáros vidékeken és tavak 
szélein cölöpökre építették; ezt mindenesetre a

biztosság kedvéért, s ellenségeik berontásai ellen 
tették igy.

Ily cölöp-épitményck legelőször tívaic-ban fe­
deztettek fel a már említett régész által, s ott cd 
dinedé már 200 ismeretes, de nem szorítkoznak 
egyedül Svaic-ra, hanem Német-, ( Masz-, Francia- 
országban, sőt Európa majdnem minden tartomá­
nyaiban is fordulnak elő.

Ezencölöp-épitményekbölszámtalan volt már is 
mertetve, de legrészletesebben s a legvilágosabban 
mégis dr. Keller Ferdinand ismerteié meg mind­
eddig, ki egész éltét a régészetnek szenteld.

Л cölöp-épitményck tehát lakásul szolgáltak s 
kisebb nagyobb távolban a tava к-partja in valá 
nak építve. Ellenségos megtáinadtatásoktóli féle­
lem kényszerítő őket arra, hogy a vízre menekül­
jenek. Hogy ezen emberek között azonban, kik 
előtt a fém (érc) még ismeretlen volt, már kis mi 
veltség és az iparnak egyes ágai is ismeretesek 
valának, ezt a található tárgyak bizonyítják; de 
az ily tárgyaknál meg kell tudni különböztetni 
az igazat a hamistól, azaz az akkori készítmé­
nyeket a későbbiektől, melyek az évek hosszú 
sora, lehet mondani év-ezredek alatt oda kerül­
hettek.

Egészen határozottan lehet állitni azon cölöp- 
épitményekröl, melyek gyeptözog (tőzeg=Torf) 
réteggel vannak betemetve, hogy ezen időből 
származnak.

Midőn Kobenhausenben (egyike a legnagysze- 
riiobb s tegtökéletesebb cölöp-épitmény marad­
ványoknak) ilynemű, mindenféle eszközök 
ez elölt hat évvel föl fedeztettek, a legjártasabb 
vizsgálok közül sokan alig tudták elhinni, hogy 
ezen művészi készítmények csakugyan azon nép­
től származnak,mely csakis csont- és kőeszközöket 
ismert és használt, azonban azon rétegben 6—8
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lábnyi mélységbe való ásások, moly я tőzeg-réteg 
alatt feküdt, meggyőztök a kétkedőkét a talált 
tárgyak valódisága felöl; s igy azon építmények, | 
melyek tőzeggel varrnak befödve, sokkal nagyobb 
beesünk a régiségbuvárok előtt azoknál, melyek 
szárazon a tó partjain maradva, semmi ásatásokat 
sem szükségeltek; mert az utóbbiak valódisá­
gát nem lehet mindig bizton meghatározni.

A cölöp-kunyhók lakói miveltsége eleinte igen 
alábecsülhetett, mert az ásatásoknál többnyire j 
mindenféle rendetlenségben fekvő cölöpökre talál- j 
tak, melyeket semmikép som tehetett rendezni; I 
azonban a rendszeres vizsgálás itt is végre ered- j 
rnényro vezet. Kobonhauson-ben eddigclé 40,000 
négyszöglábnyi terület ásatott ki egészen a régi 
fenékig.

Lássuk most röviden, mikép állíttatott össze 
egy ily-féle építmény:

Ha valamely hely az ily-félo letelepedésre al 
kalmasnak látszott, egy 3 láb hosszú s széles négy* 
szög végpontjaira két-két 3—-I hüvely átmérőjű 
cölöp lett beverve. Ezen cölöpök iránya a világ­
tájak, azaz éjszak, kelet, dél és nyugat-felé volt, j 
s ezt minden nagyobbszerü építménynél tisztán le­

het kivenni. Ha már az említett cölöpök meg vol 
tak erősítve, reá jele keresztbe ismét mást tettek, 
miután ez is meg volt, akkor ezen keresztbe rakott 
cölöpökre szorosan egymás mellé kis 2 — 2,Д hü­
velyk átmérőjű fa hengerek alkalmaztattak .'erre 
azután ellenkező irányban még egy sor, s igy a 
pad lat eléggé erős volt.

A cölöpök többnyire fenyő-, tölgy-, hársfából 
sat. készítettek, néha még mogyoró-csemete is al- 
kalmaztatott. Mindezeknek a héja a cölöpökön tisz­
tán látható.

Miután az épület alja készen volt, az igazi 
kunyhó építéséhez, vagyis helyesebben fölállításá­
hoz fogtak. Ennek a főoszlopai is az erősség miatt 
a tó talapzatába voltak helyezve. Többnyire de 
rék szög alakúak. Kör-alaku kunyhó eddig nem 
találtatott. Azután inog sövénygáttal láttatott el, 
erre pedig agyagréteg tétetett, a zivatar és szél 
ellen, valamint a szobák padlók helyett agyag- 
és kavics keverékkel lettek bevonva. Végre az 
egész nád, vagy még inkább szalmával befödve; 
ezt a megtözogesodett szalma eléggé bizonyítja.

Á csai San  ff or.

A párisi kiállítás osztrák parkja.
Eddigi ismertetéseinkben már többször beszél­

tünk a nagy kiállítási park osztrák részéről, mely­
be a kiállítási palotából az úgynevezett „Magyar 
soron“ (Avenue de Hongrie) juthatni. E parkrész 
az idegenek figyelmét nagyon lebilincseli s főleg 
azért, mert kicsiben hü képét nyújtja azon vegyes- 
ajkú lakosságnak és különböző szokásoknak, me* 
lyekkel egy részt az osztrák örökös tartományok­
ban, más részt pedig a magyar korona országai­
ban találkozhatni.

E parkrész a német államok, Svájc, Spanyol- 
ország és Portugal parkjai közt van, s a mint 
beléje lépünk, bal kézről az eredeti alföldi modor­
ban épült magyar csárda vonja magára a ügyei­
met, melyben a konyha s a bútorzat legcsekélyebb 
része is olyan, a milyennel a Tisza és Körös men­
tén találkozunk. A csárda pincéje, Magyarország 
legfejedelmibb borait rejti, melyeket Metternich 
herceg osztrák i agy követ egész kíséretével együtt 
már látogatásában részesített. A csárdán túl bal 
kézre tiroli házat pillantunk meg, egészen oly 
modorban, mint a milyek a legújabb gyufatartók 
házacskái s azontúl jő a felső-asztriai ház. A hát­
térben balról a stíriai s jobbról a magyarországi 
oláh épület foglal helyett. A park jobb oldalához 
támaszkodik az osztrák vendéglő és konyha я kö-

! zepét Dreher nagyszerű sörháza foglalja el, mely­
nek ormáról hatalmas zászlók lobognak, miként 
ez képünkön is látható. Drehernek Pest mellett, 
Kőbányán is van nagyszerű serfőzdéje, s igy őszin­
tén óhajthatjuk, vajha az általa gyártott hires ár­
palevet a külföld annyira megkedvelné, hogy en­
nek nagymérvű kivitele szükségessé váljék, mert 
földmivelésünk s gyáriparunk előmozdítására ez 
is lendületet nyújtana.

A kiállításról szólván, megemlíti tik itt, hogy 
nemcsak a Marsmező palotája és parkja nyújtja 
képét az egész föld népei iparának, hanem egyes 
szakbeli kiállításokat más pontokon is láthatni. A 
Pária szomszédságában levő Poissy-ban például 

I Franciaország legkitűnőbb szarvasmarhái van­
nak kiállítva, a rokkantak terén pedig most ké­
szítik az átalános lókiállitás helyiségeit. Az elizéi 
mezők kristálypalotájában most nyitják meg a 
francia l képzőművészetek* (festészet, szobrászat, 
ra jz, vésetek, sat. ) évenkénti tárlatát ;* a Bilan- 
court nevű szigeten van a nemzetközi állatkiálli- 
tás s a Mars-mező elkülönített részén (fél frank 
belépti diijal) minden két hétben uj meg újabb 
virág*-, gyümölcs- és veteménykiállítás van, Eu­
g e n ie  császárné különös protekciója mellett.

Egyébiránt az állatvilág a Mars-mező park ja-



A párisi kiállítás osztrák s m
agyar parkja.
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ban is képviselve van, meri az itteni példánygazda- 
ság i к iá 11 itások ban j)о1 1ipás szar vas 1 narhát, j uliot, 
sertest és baromfit, — a vízmedencékben óriási

halakat s más vizi lakókat, egyebütt arabs s 
orosz lovakat, egyiptomi levőket, nubiai szamara 
kát s a többit láthatni.

D él am erikai élei.
i.

Biard francia festesz ezelőtt hét évvel művészi I lett hinnünk, miként a sárgaláz sanyargatja őket. 
célból beutazta Brazília legnagyobb részét, ele ki- | Ezek a földön járó árnyékok egy nagy, számunkra
vált az óriási 
Amazon-folyót 
és partjait, me­
lyeken itt-ott 
ugyan már fé­
lig meddig pol- 
gárosult , de 

legnagyobb 
részt ős indus 

lakosokkal 
vagyis inkább 
csavargó no­
mádokkal ta­
lálkozhatni. — 
Biard úti köz­
leményei ket­
tős okból érde­
kesek, t. i. mert 
mint művész 

nagy fogd- 
konysággal 

bírván a ter­
mészet iránt, 
ennek szépsé­
geit s a jellem- 
zetes népéloti 
tüneményeket 
igen kedvesen 
irja le, s aztán, 
mert leírásait 

önkészi tette 
pompás raj­
zokkal kiséri.

Miután Biard 
a tenírer felől

kijelölt szobát 
hirtelen ki tisz­
togattak, nem­
sokára pedig 
előjöttek a ki­
kötőbeli hor­
dárok is 

számszerűit 
mintegy húsz 
szerecsen, 
kik podgyá- 
szunk at hoz-
ták el, egyik 
egy botot, má­
sik az esernyőt, 
hárman a bő­
röndöt, kettőn 
a kalapskatu­
lyát sat. s ter­
mészetes, hogy 
mindegyiket 

külön kellett 
fizetni.

Még azon 
nap megjártam 
a várost úti 
társammal. Az 
utcák legna­
gyobb része 

széles, a házak 
jobbadán eme­
letesek s mind­
egyiknek van 
erkélye négy­
öt lábnyira a

benevezett az Egy brazíliai kézműves. föld szine fö-
Amazonba, legelőször is Para, vagy máskép Belem | lőtt. A talaj itt vörös agyag, s ormok pora mm* 
nevű városnál kötött ki, melynek lakossága mint- | dent belop, úgy hogy miatta vörös minden ház, min 
ogy í) ezer fehér s ötezer, rabszolgaként behozott I den fa, minden ember.
szerecsen. Minthogy innen az Amazon-folyón fölfelé töro-

Alig kötöttünk ki, — mondja Biard, — lakást kedtem a műveletlen indusok közé s az ős erdők
montünk keresni s egy tágas konyhába jutót- belsejébe, azért Farában kellett az útra szükse-
tunk, hol szolgálatunkra roppant sovány és geseket összevásárlanom. Mily boltokban fordul 
annyira halvány emberek állottak, hogy azt kel- í tani meg, mutatja a mellékelt kép. Farában t. i. a



kézművesek legnagyobb része szercosenekből to szükségesebbek kivételével. Epen ezen foglalko 
lik ki, s ozolc boltjaik előtt, árnyas ernyő alatt zásomban valók elmerülve, midőn az ut túlsó sze- 
clolgoznak. Brazília kisebb városainak közmüve- len egyszerre egy vörös boát (óriási kígyó) látok 
sei egyszersmind kereskedők is, s azért— miként halkan tova kúszni. Minden habozás nélkül fogtam 
a képen láthatni — egy-egy érdemes sarufoltozó- lőfegyveremet s szétzúztam fejét. Később tudtam 
nál kaphat az ember még majmot és papagályt, ! meg, hogy e példány a boa meglehetősen ritka faja. 
trombitát és harmonikát, gitárt és cl nem sülő lő- Lakásomra érvén, lelőtt boámat elömutattam 
fegyvert, szóval mindent, — csak épen azt nem, ott benszülött szolgámnak, mire ennek különös 
a mire szüksége van. eszméje támadt engem meglepetésben részesíteni.

A mi a lakosokat illeti, a néger nőket s egyáta- Máariak tudniillik,midőn felébredtem,ő már ágyam
Ián a színes (indián, mulatt, mezlie sál.) asszonyé- mcllolt állüU ö tca,c körül 610 boa volt
kát sehol sem láttam oly kaecran öltözködni, mint körültokorözvo, « összes elő vigyázata csak abból
Farában. Öltözetük néha igen csinos s annyiban ll0^  mark;U a к,&'У” ">'aka fölöU n^ ltva
igen élénken emlékeztet a párisi divatra, hogy ru- lartoUa- Bárha a hozzá valék szokva,
hajuk keblük titkaiból minél kevesebbet rejt el. mtíS'is örvendtem, hogy a boa nagy és egészen föl-

látott torkú tőlem legalább két lábnyira volt.
Párának kirándulási helyét Nazareth képezi, p arában „nnden ember, apraja nagyja, ösmeri

hol többek közt a brazíliai kormányzónak s né- a ,JüfU s ludjtb h harapáea nem haíálos, mert
hány idegen konzulnak nyaralója van. Egy Ízben r . i , , - i nJ ö J J tógái nem mérgesek, s ezért nem is háborgatják,
innen való kirándulásom után Parába igyekeztem, 8Öfc ndmoJ ho, háziállatként (ártják, hol a
vállamon lőfegyveremmel. , ,• .. .. « , ■ ■ ■ ,, ..0,7 macska lisztje t kell helyettesítenie, azaz egere-

Már mintegy másfél órája gyalogoltam a verő- kot és patkányokul kell pusztítania. A boa tor­
fényben, már pedig Parában a nap sugarai rop mészoténél fogva szelíd s nem lámad meg senkii, 
pántul égetnek. Minthogy dél tájban ezen utón ha nem ütik meg, vagy nem ingerük. Húsát mog- 
senki sem (szokott járni, lassanként Hibámat — eszik, bőrét pedig kidolgozva, mindenfélére hasz- 
egyik darabot a másik után — levetottom, a leg- nálják.

Látogatás kőt uralkodónál Afrikában.
Az angol nagyon szereli az utazást s kalan- különösen Johnt sajnálák, ki egész utón mulat- 

dos életet, s nem is tartja azt tapasztaltnak s vi- talá a hajó személyzetét. Egyéb semmi sem tör- 
1 ágiinak, ki a fél világot össze nem járta. Már ma télit.
társaságok alkultak, melyeknek célja a föld min- Barimba érkezvén, Lalidért bevezették az urai­
don részén felfedezéseket tenni, s az evégett uta- kodéhoz, kit egy nagy teremben talált, hol nehány 
zókat a társaság pénzzel segíti. Indiában már bútor hevert szélyel, egy díván, s előtte a földön 
nagy birtokokat szereztek, s a kereskedelem is zöld szőnyeg volt leteritvo s a terem cg у szinoha- 
nieglehetős lábon áll. Azonban az afrikai néptörzs gyott leppellel kétfelé volt osztva; néha-néha olö- 
durvaságas az égalj kedvezötlensége miatt az uta- tűnt a nyíláson egy abissiniai nő feje is. Az ural- 
zók közül eddigelé nem itt sokan érték cl céljukat- kodé keresztbe vetett lábbal sorbetet szűrésűit., 
Egyes válalkozók hatoltak már be, honnan sokan közbe-közbo füstgomolyokat fnván maga elé, s 
vissza nem tértek, s felfedezésükkel a népek törté- valóban füstfelhőktől volt övödzve, inig tőle tisz- 
nelmehez biztos adatokat közölnek. teletteljes távolságban egy panaszkodó arab volt,

A két Lander testvert is megbiza az angol kor- kezét mellén keresztül téve. A szögletben két rosz-
mány, miután első utazásukból visszatértek, s egy szül öltözött szolga guggolt, szemüket, a földre 
hajót adtak rendelkezésükre. 1831-ik június 9-én szegezve. Lander mélyen meghajtó magát s kezé- 
indult az ki a kikötőből, rajta 50 katona, egy kath. j vei az uralkodó kaftányát megérintvén, azt bőm 
lelkész, s 25 hajós legény és több utas. Minden tokához vivé. Néhány tárgyat, mit magával hozott, 
baj nélkül haladtak a Nigeren mintegy 30 mért- lerakott lábaihoz, mire annak nője is kijött szóbá-
töldet, de ekkor sokan forró lázba estek, s két jából, s örömét és csodálkozását fejezd kiazaján-
utasm eg is balt; egy vászonba be varratván, rö- déliekért; az ezüst karkötőt mindjárt is kezére 
vid ima után a hullámok közé bocsátók, s egy őr- csatlá, s magától kissé messze tartva, gyönyörrel 
vény eltemető őket, a habgyürük fodrozata las- nézegető. Az uralkodó az adott tajtpipát közében 
sünként lesimult; részvéttel, viseltettek irántok, ' látva, felugrott a divánról, s mollette álló rabszol
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gáját kot oldalról arcul ütvén, utasítást adott, 
hogy a sor botos kannákat hozza tele, a pipára pe­
dig rágyújtott, s egész elégedettséggel szivá azt; 
Landorekat egy mellette elterülő kerevetre iilteté, 
mire ők egy nem mindennapi igazságszolgálta­
tásnak voltak tanúi.

Felnyílt az ajtó, s rajta két arab jött be, egy 
fegyveres őrtől tuszkoltatva előre.

— Üdv neked Abdel Kara, a próféta védjen ! 
szólt az egyik ; tudván, hogy mily igazán pártolod 
az igazságot, jöttem hozzád, tégy ítéletet. Ez az 
ember, — itt a mellette állóra mutatott, — éjjel 
legkedvesebb lovamat lopta el, Mahomed szakál­
lára mondom, még elviszi, ha észre nem veszem 
öt, és torkon nem ragadom; ez az, ki előtted áll.

— Igaz ez ?—szólt az uralkodó, dühösen fújva 
a füstöt a vádlottra.

— Ig a z ! d e ......... de . . .  .
Nem érkezett önvédelmére többet mondani, 

mert háta mögött egy nő rohant be átkozódva, ez 
a vádló nője volt , kivel férje nem igen kí­
méletesen bánhatott, a minta betört orr és kékült 
arcról jogosan lehetett ítélni s elmondá, hogy férje 
azért liagyá oly könnyű helyen lovát, mert tudta 
hogy onnan loghamarább elviszik, ö maga pedig 
egy helyről nézte, magában kigondolva, hogy a 
tolvajt megfogja, s elveszi tőle, s ezen felül még 
pénzt is csikarhat tőle, megijesztvén azzal, hogy a 
törvénynek átadja. Es még sok mindent mon­
dott el, melyekre a vádló lángvörös lett, majd 
sárga és majd fehér mint a fal, s zavarában nem 
tudott szóhoz jutni.

— Kuglár! Mahomedrc, az előbb nem szóltak 
igazat: ajkaid, megérdemlőnéd, hogy karóba hu- 
zassalak, de ezt nem teszem, elégedjél meg 50 kor­
bácsütéssel. Végre iszonyú orditás kísérete mel­
lett a parancs a helyszínén teljesítve lön. Egy 
ideig makacsul védelmezte magát, a min az ural­
kodó nem kevéssé lett dühös, s hogy acsibukszár, 
mely ly cl ülő helyében jókat ütött rá, ketté nem tört, 
különös szerencse vala.

— Neked pedig, szólt a vádlotthoz, azért, hogy 
lopni akartál, s'oly ügyetlen voltál, hogy rajta kap­
tak, büntetésül meg kell fizetned a ló árát nekem. 
S ezzel távozást intett.

Lander is távozni akart, nem akarván a való­
ban nem igen jóillatu levegőt tovább szívni, mi 
dön a falon egy fekete szőnyeggel bevont vala­
min akadt meg szeme. Az uralkodó észre vette 
ezt, s igy szólt: azok ott kardjaim és töröm, 
mely — Alláhnak legyen dicsőség! sokszor meg- 
fördött elleneim vérében; soha sem veszem ke­
zembe, hogy meg ne csókolnám ; nem szabad sen-

kinek e gyáva nép közül rá is nézni, meri azáltal 
bemocskoltatnék, s intett a szolgáknak, hogy tá­
vozzanak, aztán szét nézvén, váj jon, nincsen-e még 
valaki benn, levővé a fegyvereket. Remek mivü 
damaskusi kard volt, különösen bámulatus szép 
markolatában gyémántszemek voltak láthatók,s te- 
nyérnyi szélességű lapján ez volt Írva: „Az elma- 
radhatlan hu barát.“ Ezeken kivül volt ott három 
tőr a koránból vett mondattal ékítve, egy hosszu- 
csövü puska, agyán óriási oroszlán dombor képe.

tört Landernek adá emlékül, viszonozni 
akarván az ajándékozást. Utazóink haza men vén, 
cg у tutár jött hazzajok, s állásba tevén magát, el- 
monda, hogy a hatalmas király igen nagy szabó, 
nem venné tehát rósz néven, ha egy gombolyag 
cérnát és varró tüt ajándékoznának. Utazónk el­
mosolyodtak e kérelmen, s egy kis ládába tevén 
a kért tárgyakat, elküldők.

Utazóink elhagyva Burnut, Jauroibon vetettek 
horgonyt.A szultán maga igen nagy politikus volt. 
Udvaroncait Landorékhoz küldte, hogy megta­
nítsák a formaszerinti haj bugásokra, üdvözlések­
re, mert ö szultánsága az udvarábani külsőségekre, 
ceremóniákra, nagyon sokat adott, a mennyiben 
hatalmas urnák tartá magát, s mint ilyen, meg is 
kivárni.

Tisztelgésére men vén, meghajtva magukat, nagy 
páthosszal mondák : „a mi királyaink hallván és 
csodálván (t. i. a szultán) világszerte ismert hírét, 
nevét és nagy hatalmát (pedig az angol király azt 
se tudta, vájjon ki ö, miatta születhetett és meg 
is halhatott,) kívánja családja egészségéről ma­
gát tudósitatni, s egy oly szultánéról, kinek hatal­
mát beszélik mindenfelé Afrika elefántjai, s erejét 
kiabálják a kősziklából kilépő oroszlánok“ stb. 
mire ő szultánsága már sokszori elmondás által be­
tanult mondókáját végezvén, ajándékot adának 
Landerék. О pedig nehány struc tollal kívánt 
kedveskedni, melyről nagyon állitá, hogy oda jö- 
vetelők előtt nehány órával élő strucokból tépette 
ki, hogy pedig ugyané tárgyból többet is adhasson 
Anglia uralkodójának, kérő őket addig várakozni, 
mig az állat tolla kinő, mert nem lehet egyetlen 
védő eszközétől, tolláitól megfosztani, az égalj 
nagyon forró lévén.

Hogy pedig a tollak annál hamarább nőjenek, 
24 font vaj szükségeltetett a struc élelmezésére. 
Lander hajóra akarván'ülni, észrevette e csalárd­
ságot, ugyanis a tőle vett tárgyakért csak egy részt 
fizetett, felét pedig betudta a vaj árába, üzenvén 
egyszersmind, hogy ő ezt nem a maga pénztárá­
ból fizette, s bucsuvételre meghivatá őket.

A szolga egy sötét s alacson gunyhóba vezető
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utazóinkat, ott ezt palotának nevezték; ez a gúny- | utazónk lándzsáját, különösen megtetszvén az ne- 
lio, vagy ha tetszik palota, volt az elfogadó terem, ki ; egy lopótök mézet Ígért érte, és ugyanannyi
melyben legmagasabb s legtekintélyesebb ven- sorbotet. Lander elfogadá az ajánlatot s távozott,
elégéit szokta fogadni. Л kölcsönös társalgás ideje Л szultán az ajtóig elkísérte, s a szokásos üdvöz- 
alatt a szultán fiai és leányai félmeztelen ugrál- let és szoroncsekivánás után szállására ment. De
tak és kergették egymást, körülöttük néhány uĉ " alig érkezett a hajó fedélzetére, midőn a szultán
vari szolga pedig piszkos lopótököket valami szc- leányai és atyafiai rámennek búcsúzni, a szultán
szes folyadékkal töltött meg. Az elfogadó te- küldvén őket, hogy egyes apróságokat kérjenek
rom belseje nem igen volt fényes. Belseje fecske- még tőle, s ami megtetszett, azt minden áron sze-
fészekkcl volt rakva, melyeknek csipogása sok- rették volna magukkal vinni, úgy hogy később
szór szakasztá meg a nagy ur beszédét, ki boszan- kénytelen volt megmondani, hogy többet nem ad
kodva hajitá papucsát közéjük, s aztán mintha semmiből, s igy nagynohezen elmenetelre bir-
misem történt volna, visszaült előbbi helyére, egy ta őket.
kopott korevetre, s nagy komolysággal folytatá Lander tanácsosnak vélé elhagyni a szultán vá- 
mondókáját. Öltözete hasonló volt laka belseje- rosát, különben a hajón levő európai tárgy nem 
hoz, t. i. szennyes, mely egy elől nyitott kaftány- lett volna elég, ha huzamosabban ott időz. 
ból, s egy arabeszkekkel díszített mellényből, egy Átalában szeretik az embert üres szavakkal 
hajdan vorcsszinü nadrágból, mely bokájánál volt tartani, ígérni, de azt nem teljesiteni. S a ki utazni 
összecsatolva, végül egy hegyes papucsból állt; akar, annak erszénye mindig nyitva álljon, s na- 
kezében levő csibukszárával szüntelen hadonázott, gyón ajándékozó természetű legyen ; el lenesetben 
mely nevetségessé tette. velők nem sokra mehet.

Legnagyobb kérelme az volt, hogy engedje által h is s  H űdre.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
__ April 30. —

(VK.) A hót csendjét felhasználom arra, hogy Gossnor so rajzolt soha kellemesebb idyllt.
bemutassam önöknek ha még nem ismernék — Do „Phillis unokabúgom“ is úgy járt, mint a

„Iliülis unokahúgom"-at. Képzelni sem lehet egy- Vörösmarty „Szép Ilonká“-ja. Jött valaki, s aztán
szerübb és kedvesebb teremtést. Eay kis antrol n •• i , , ,. . ,b j *vlű »ingűi Csöndes a ház, öli de nincs nyugalma,
majoi а „Норе Farm lakosa ö, a termé- Fölverd azt szerelem hatalma!
szót nyájas keblén és családi szeretet között nő- Nem valami Don Juán jött, kinek hivatása a 
vekedve. Atyja egyszerű lelkész, tele bölcseség- csábítás, s öröme a hölgyek szomorú sóhaja; há­
gói és munkakedvvel, ki maga is meg fogja apet- nem egy beteges vasúti mérnök, kit a család egy 
íence-rudat, őszinte, erélyes és jólelkű férfi. Anyja távolabbi rokona, (egyszerű, jó fiú, egy kissé ma- 
szoretetteljcs nő, ki alig- tud egyebet, mint igazán ga is szerelmes a kis Phillisbo) vezetett a Hope 
és mélyen érzeni. Maga Phillis egy kis zárt para- Farm-ba hói szépen felgyógyult, de a honnan meg- 
dicsom angyala, a tiszta és boldog ház nyájas nap- igézvo távozott el, a nélkül hogy Phi Misnek bcval- 
sugara, ki érti Hantét és olvassa a latin klassiku- lotta volna a szót, moly azt bizonyára könyökre fa- 
sokat, de érti a varrást és háztartást is, s ép oly kasztja és nagyon boldoggá teszi. Csak az unoka- 
kedvvel gyomlál a kertben, mint gyűjti ismerő- bátyának mondta meg, midőn Amerikába hajó­
iéit. Csupa kellőm,  ̂szemérem és természetesség, zott egy kecsegtető vállalathoz, azon reménybem 
Ha az ember betekint a „Hope Farm “ tiszta leve- hogy majd visszatér és Phillist nőül veszi, 
gőjü, csinos, rendes szobáiba, ott szeretne maradni Lohotlcn meghatóbb és egyszerűbb jelenést kép- 
örökre, feledve a nagyvilág minden hiú örömét és zelni, mint midőn az unokabátya csupa jó akarat- 
fényes önzéseit. A cselédek is mind szemen szc- ból elmondta Phillisnek a mérnök érzelmeit A ló­
déit jó nép, mely együtt örül és szenved a háziak- ányka kényben úszó'szemei csaknem mennyei 
kai, s ha a jó kisasszony megbetegszik, még a boldogságot fejeztek k i, ajkai mosolyogtak,'de 
tunyasága miatt elkergetett szolga is oda áll a mintha félt volna, hogy arca nagyon is sokat mon- 
hidra, s egész nap vigyáz, nehogy az arra menő dott, kezeibe rojté azt. Aztán befutott a házba, 
szekerek nagy lármát csapjanak. A jóságnak va- kérve bátyját: „ne beszéljünk többé “
lann különös illata leng c ház körül ; minden a E megnevezni sem mert érzés oly mély, minő 
költészet vonzó színeiben mosolyog. | csak tiszta szívek sajátja lehet. De ez az érzés
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nőm hoz boldogságot. A mérnök talált Ameriká­
ban egy leányt, ki Phillishez hasonlít, snöül vette. 
Es a szegény leány majd bogy meg nem halt bá­
natában es betegségében. De a jó ég megmenté, s 
a regi napok nyugalma valószínűleg vissza fog 
térni a Hope Farm ba, mert Phillisnek ereje és 
akarata van hozzá.

A nők, kik bizonyára szívük mélyéből szeretik 
Phillist, kárhoztatják a sorsot, mért nem hozta 
vissza a mérnököt, mint kérőt. Dem i azt hisszük: 
jobb, hogy így történt. A mi Phillisünk nem ily 
feledékeny szívnek való. Lcssz, ki őt jobban meg­
érdemli, hiszen— még él, s ép oly bájos és szép, 
mint volt, s egy tapasztalással gazdagabb.

Különben „ Phillis unokahugom nak44 bájait nem 
szükség hosszasan dicsérnem; hölgyeinknek al­
kalmuk van most személyesen is megismerni és 
társalogni vele, miután pár hét óta köztünk forog.

Az egész egy kis regény, mely azonban csak a 
„beszély44 szerényeimét viseli. A Kisfaludy-társa­
ság adta ki, s Huszár Imre forditá le igen szaba­
tosan.

Eredetiben egy angol nő írta: Gaskellne asz- 
szony, ki tavaly halt meg, az irodalom vesztesé­
gére. Ez nem „kék harisnyás44 volt, hanem kültö- 
nö. Egyszerű, úgy szólván mindennapi tárgyból 
egész megható képet tudott festeni. Alakjai élnek 
a papíron, melyet sok köny fog megnedvesíteni. 
Semmi bőbeszédűség, semmi hatásvadászat, sem­
mi érzolgés. Mintha nem is nő volna !

Ha Angliában az asszonyok is így tudnak írni, 
akkor ott a nagy nemzet nem búsulhatna, mint 
a hogy mi — a magyar szépirodalom barátai bú­
sulnak — midőn valamennyi jó regényköltőnk új­
ságírónak csapott föl. Egy pár Gaskellné pótolná- 
c veszteséget.

Ha magunk is nem tartoznánk a társaság tagjai 
közé, nagyon megdicsérnék c jó könyv kiadásá­
ért. Szükség van ilyesmire most, midőn a regélő 
bcszélyközlönyök rajta vannak, hogy izgalmas 
fordítmányaikkal minél több álmatlan éjszakát 
okozzanak olvasóiknak, s a költészet és Ízlés ro­
vására az idegeket rontsák, a helyett hogy a szi­
vet képeznék.

Szívesebben beszéltünk tehát c könyvről, mint 
az időről, noha május elseje erre is szabadalmat 
adott volna.

Különös időket élünk. Egy régi példaszó, me­
lyet a világ örökigazságként fogadott el, tökéle­

tesen megbukott. Kinevetjük, ha valaki még idéz­
ni meri, hogy a természetben nincs ugrás. Dehogy 
nincs! A múlt héten még hideg esőt emlegettünk, 
ma már nyári hőségről és nyári porról panasz­
kodhatunk. A tavasz megint kimaradt, mintha 
ki akarna kerülni a poéták rendes évi köszöntőit, 
melyeket már annyiszor hallott és megunt.

Augusztusi nap süt Pestre, mely hemzseg a sok 
— előkészülettől.

Tulajdonkép a mostani Pestnek nincs is ,,má44- 
ja, csak holnapja. A mit tesz, nem történet, csak 
készülés a jövendő napok történeteire. Az, hogy 
a mult vasarnap a 1 crczvaros ismét egyhangúlag 
választá meg Gór övét képviselőjének, s zászlók­
kal, éljenekkel, cifra fogatokkal kisérte a váro­
son végig, s este fáklyás zenével tisztelte meg, 
büszkén, hogy ez iparos és kereskedő negyedet az 
ország kereskedelmi minisztere képviseli, az 
egyedüli bevégzett tény. Az élet többi pezsgése 
csak törekvés, mely ezután kapja meg koronáját. 
Éltetik jobbra balra a jelölteket, kiknek sorsát 
par nap múlva dönti el a városi és megyei válasz­
tás urnája. Tervezik a diadalíveket, kövezik az 
utcákat, faragják az állványok deszkáit s zsinó- 
rozzák a bandérium atilláit — a koronázásra, 
melyen már a régi magyar testőrség is pompázni 
fog, a hires gárda , melynek skárlátszín dolmá­
nya, kócsagos forgója, tigris kacagánya s ezüstös 
paripái hajdanonta sok bécsi szépet fosztottak 
meg az éjjeli álmok édes nyugalmától.

A ruha most is a régi lesz, de az emberek má­
sok. Hajdan a megyék küldték bele legdelibb if- 
jaikat, most szolgálatban lévő tisztekből alakítják. 
Hajdan a tostőrség szerepet játszott nem csak az 
enyelgő szépvilágban, hanem irodalmunk törté­
netében is. Barcsay, Báróczi, Bessenyei, Czirjék 
és Kisfaludy Sándor gárdisták voltak. Azok vol­
tak Görgei és Klapka is. Sok nevezetesség került 
ki e délceg lovagok sorából, kik 1848 September 
11-dikén szépen felmondták a bécsi szolgálatot, és 
siettek a megtámadott haza védelmére. — Erez­
ték , hogy 1848 nem „nemesi*4 díszcsapatot, ha­
nem harcoló katonákat kíván.

Most már a rendek közt nincs különösé«»', de a 
„nemesi“ gárda újra feltámad. Az újvilágban egy 
képviselője lessz a réginek, ép úgy, mint a „főren­
dek“ mai táblája. Л koronázásnak mindenesetre 
érdekes díszt fog adni, de az államnak nem sokat 
használ, mert ennek nem pompa kell, hanem mun­
kás emberek.
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V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .

(yl nagy emberek házasságai.) Aclám talán nem ther 42-ik évében lépett Bóra Katalinnal házassági 
volt nagy ember azon értelemben, melyben e szó frigyre. — Vörösmarty, a „Szózat“ halhatatlan 
most használtatik, de ö volt az első ember, és ö költője, 43 éves korában (1843. május 9-én) lépett 
ennek folytán élete első évének első napján Hymen polgárai közzé , hő szerelme tárgyát 
nősült meg. — A legközelebbi hangzatos név há- Csajághy Laurát vévén nőül. — Buffon 35 éves 
zassagi lajtsromunkban Shakespeare: ő 18 éves volt, midőn megnősült. — Geothe 57-dik évét 
volt, midőn Hathaway Annát hazavitte, s mikor töké be,midőn Vulpius Krisztinának(1806. október 
még maga alig nőtt ki a gyermekévekből, húsz 19-én) kezét n y u j tá . - Klopstock, miután Métáját, 
éves korában már három gyermek atyja lett. — ki tőle négy évi boldogság után elszakittatott, har- 
Nagy Frigyes 21 éves korában (1773. június 12.) minchárom évig gyászolta,(1791-ben,jG7 éves,volt, 
kelt egybe Braunsvájgi Erzsébet hercegnővel. — midőn az özvegy Windheim Johannával második 
Franklin, a hires észak-amerikai államférfiu és házasságra lépett. — Az „öreg P a rr“, egy angol, ki 
nepiro, 24 eves volt es ugyanennyi idős volt semmi más által nem voltnevezetes,mint'ritka nagy 
Humboldt Vilmos, midőn Dachröden Karolinát el- kora által, lajstromunk veteránja gyanánt tekint- 
vette. Petőfi, Magyarország legnépszerűbb költő- hctö: ö ugyanis (utoljára mindenesetre) 120-ik
je, szintén 24 éves volt, midőn (1847. sept. 8-án) évében házasodott meg. — Megemlítjük még ,
a szellemdusSzendrey Júliát nőül vévé. Mozart 25 hogy a nevezetességek számából három a lcgna-
éves volt, midőn (1782) a gyönyörű Wéber Con- gyobbak közül, nevezetesen Rafael, Michel Ange-
stanciat, az ünnepelt Lange énekesnő nővérét lo és Beethoven sohasem házasodott m eg .__Vé-
nöülvette, és e házasság mézes hotei lelkositették gül kapcsolatban néhány kiváló példa által azt
az annyi sok klassikus dalmű szerzőjét a legszebb is m egmutathatjuk, hogy nem mindig az élet,
szonáták , zongora- és koncortdarabok Írására, tavasza és nyara azon kor, melyben "nagy em-
melyek még ma is minden zenész örömei. Wal- berek legnagyobb müveiket alkották ; gyakran az
tér Skott is 25 éves volt, midőn Carpenter Karo- ősz van nekik föltartva, dicsőségük valódi aratá-
lina Margitnak, hosszú és diesőségteljes élete társ- sál; megérlelni. — Michel Angelo nagy festményét
nőjének kezét nyujtá. Dante, a nemes flórenci nő „az utolsó itélet“-ot, 59 éves korában kezdte el
Beatrice halála után, kit szerelme által halhatat- és az „Elveszett paradicsomot“ 57 éves ko-
lanná tőn, 26-dik évében (1291) lépett házasságra rában végezte be. — Zenészek közt a fönnebbi ál-
a hasonlókép tekintélyes flórenci házhoz tartozó litás majdnem még gyakrabban bebizonyul. Le«-
Donáti Gemmával. Hasonló korú volt Voss Hon- újabb keletű tény, hogy Meyerbeer az Afrikai
rik, Homer fordítója, midőn Boie barátja nővérét, nőt“ 73 éves korában, halála évében fejezte be • de
Emészt,nát nőül vette (1777). Napoleon és Byron Gluck is meghaladta már az 50 évet, midőn j ) r -  
27 évesek voltak, midőn az előbbi (1796) a szép pheus és Eurydice“ cimü dalmüvét átalakitá sőt 
özvegy Beaucharnis Josephinét és az utóbbbi a Händel már 85 éves volt, midőn első oratóriumát 
gazdag orokosnőt, Mdbanke Erzsébet Annát elvet- megírta, és a „Messiást,“ leghíresebb müvét, csak 
te (181;,. január 2.) -  A svéd te rm észe tes  67-ik évében irta. -  Haydn a „teremtést“ 64 éves 
galo Lmne 27-d,k eveben házasodott meg, mikor korában irta és Beethoven a kilencedik sympho- 
Hollandiában Clifford bankár kertjében Harte- miát 53 éves korában. Konkoly
campban felügyelő volt. -  Herder Flaschsland -  Ja/,и.) Feriolo olasz község egy ré-
Már,a Oornehával 29-dilc évében kelt egybe, sze m. hó 15-kén este a Lago-Maggioreba elsülyedt
Г  B,Urns Robf rt (a ”skottok PetöfiÍ 0<<) :><> «vés A falunak kikötő melletti házai a viz által alkalma- 
korában nősült n,cg; és Schiller (1790. február sint alámosattak, s Így egyszerre hat ház,azazok-

-l"  Ш Г  V‘w T Pa, ^ n g t í  Kiar° llnávaI ho3S to,,toaó istállók kai és más melléképületekkel 
nl-dikevben. — W,eland o2 eves leoraban nősült együtt, s mindennel, a mi bennük volt elve
meg es Milton az „Elveszett paradicsom“ költője szett a mélységben. Tizenhét falubeli ember lett

t '  TTh Г  " T Sí gíU Ж~  m 'S°Va ég áldozata s néhány idegen, kik
об eves volt, mikor az évek óta tartó legforróbb nők száma még nem tudati к . A hátramaradók
vagy után vegre szeretett Mollyát hazavitte, kit rémületét s kétségbeesését szavakkal leírni nem
a ,a a ■gon hamar elrabolt tőle. Lessing 37 lehet; az egész falu népe gyászol. A szomszéd
eves korában vette cl Kon.g Éva barátnőjét. -  Lu- épületek mind kiüriteltok s a mi elszállítható
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jószág bormok volt, olvitatott, úgy hogy Feriolo • 
íalu most egy pusztaság , molynok szolon az 
örvény tátong. A mérő ónt leboesátották, do hiá- j 
ba, mert 120 lábnyira még nem értek feneket. j 
Ezért némelyek nem a vízmosásnak, hanem még 
mélyebben fekvő födrétegekben történt vegytani 
átalakulásnak tulajdonítják e tüneményt.

* (Az angol arisztokráciáról.) Egy angol lap, a 
..Builder,Ci egész büszkeséggel ír az angol aristoc- 
racia ifjairól, kik alig érik el ifjúságuk éveit s 
máris a legszebb tulajdonok által szerzőnek nevet. 
Így a legnagyobb dicséretek közt említi föl Am- 
berley vicomte*ot, ki dacára fiatal korának, már a 
parlamentben is kivívta az elismerést, s mint pub­
licistát, szintén jól ismerik. Lome marquis még 
csak 21 éves, már is igen helyes beszédeket tart 
az országos ügyek felöl, és egy átalánosan dicsért j 
munkája van sajtó alatt, mely délövi utazásait is­
merteti. A 18 éves Buta, marquis nem régen a heb- 
roni hires mecsetet látogatván m eg, arról igen 
szépen és tudományosan irt a „Times~uba. Lord 
Milton, a legelső angol családok egyike, több fia­
tal társával a kevésbbé ismert műveletlen orszá­
gokban utazik, küzdve és nélkülözve, hogy isme­
reteket és tapasztalásokat szerezzen. A tahiban az 
angol előkelőkről dicséretest lehet mondani és 
sokszor találkozni a fényesb nevekkel az ipar és 
kereskedelem terén. A közelebb elhunyt lord 
Oahbam(a költő lord Biron unokája),egy hajógyár­
ban dolgozott sokáig, hogy tökéletes ismerete le­
gyen a hajóépitészetről ; az előkelő s vagyonos 
gr. Caithnes pedig egy gépgyárban, technikai is­
meretek végett, sm int ilyen ö volt az, ki azon ha­
jón, mely Alexandra hercegnőt (a trónörökös ne­
jét) Angliába hozta, a hajó gépezetét kormányzó. 
Az ifjú gr. Grosvenor és Southerland herceg ren­
des tagjai a londoni tűzoltó társulatnak, s tüzese­
tek alkalmával már sokszor kimutatták ügyessé­
güket. De nemcsak a férfiak, hanem a nők is meg­
érdemlik az elismerést; az öreg Southerland her­
cegnő a himzési minták készítésében ritkítja pár­
ját, a koronaörökös nejéről pedig beszélik, hogy a 
legkitűnőbb varrónők egyike. Mi mindezeket csak 
irigykedve olvassuk.

(A nyomor Londonban.) A gazdag London í. 
hó 4-dikén oly megindinditó jelenetet élt meg, 
mely visszautasít hall an felszólalás volt a közkö- 
nyörérzülethez. A britt főváros keleti végén, az

üzletforgalom fennakadása folytán számos gyár­
ban beállították a munkát s ennek következtében 
egész sereg munkás elvesztette keresetét. E mun­
kások, számra nézve mintegy 1.500-an, olsoványo- 
dott, sápadt férfiak, szomorú körmenetben egye­
sültek. Az önkéntesen e célra vállalkozott zene­
karral elükön bejárták London főucáit, mi köz­
ben a szünetelő munkások panaszdalát énekelték: 
„We have no work to do!*4 („Nincs m unkánk!44) 
Átmentek a város főrészén, a lordmajor lakása 
előtt, a nagy klubbok utcáin s a magas arisztokrá­
cia csöndes városnegyedén. A szomorú csapat e 
keserves körmenete a családokkal együtt feles 
számmal éhgyomorral gyűlt össze, s a hosszú fá­
rasztó ut bizonyára soknak igen keserves volt. E 
munkások rendszeretetéts becsületességétátalában 
egyhangúlag dicsérik. A körmenet után küldött­
séget menesztettek a minisztériumhoz, mely által 
kérik a kormányt, ,'hogy közmunkák által adjon 
nekik alkalmat az élet fentartására nélkülözhet- 
lon keresetre.

— (Gyönyörűséges országgyűlés.) A washingtoni 
senatus és képviselőház elhatározta, hogy ezután 
a kongressus csarnokaiban nem szabad pálinkát 
árulni. Pálinkás butykosokat azontúl is hordanak 
magokkal a képviselő urak.

— (Különös tüzelő anyag.) A „Rosetta“ gőzhajó 
Dublinből Bristolba utazván, ellenkező szelek által 
feltartóztatott annyira, hogy elfogyott rajta a tü­
zelőanyag. Hogy a gép meg ne álljon, mit tehe­
tett egyebet, belehányt a tüzbe 400 darab hízott 
sertést, mely része volt a szállítmánynak, s ez 
utón szerencsésen megérkezett a vihar dacára a 
kikötőbe.

— (/1 legújabb divat.) A párisi nők pici kis ka­
lapok alatt óriási hajcsomókat hordanak. A leg­
elegánsabb hajszín most a szőke, s a vörliönyeges 
már nem divatos. A ruhák végtelen rövidek. Kri- 
nolinról szó sincs s a legelegánsabb hölgyek csak 
egy könynyebb alsó ruhát hordanak. A ruhák 
uszálya óriási. A ruhákon hátul egy fodor sincs, 
elől pedig hatalmas a fodrozat. A ki az igy öltö­
zött hölgyeket távolról látja, azt hihetné, hogy 
hátra felé mennek, mint a rák. A férfiak rövid 
kabátot viselnek, mely a lovászmesterek zubbo­
nyaira emlékeztet, hatalmas inggallért, térdig érő 
csizmát s kis kalapot. Képzelhető-e ennél valami 
Ízléstelenebb ?

28 7



2 8 8
u a z A n k  s  a  k ü l f ö l d

k ö r ö t t  á z á s к о т*.
*4 , Ч

(R a jzo lta  Jankó Janos.)

Л к ого n Az As i menet alkalmára némely vállalkozó 2—'300 forintért ád bérbe egy egy ablakot. Hogy minél több 
jövedelmet hajtsanak, a menet útjába cső házakat tán igy lehetne értékesíteni!

Pest. 18G7. Nyomatott Kmich Gusztáv, magyar akad. nyomdásznál.
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